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Insfitut d’ Estudis Catalans

(SECCIÓN  FILOLÓGICA)

En cumplimiento del encargo que en las últimas 

sesiones me fué conferido de estudiar la Sección Filo

lógica del Instituí d' Estudis Catalans, salí de Bilbao 

para Barcelona el día 27 de Octubre. Como ya días 

antes participé por carta mi salida, pude empezar a 

trabajar la misma mañana de mi llegada. D. Pompeu 

Fabra, Director de la Sección Filológica, tenía ya 

puesto a mi disposición a uno de los técnicos de aque

lla corporación, al Sacerdote Mosen Antoni Griera.

I. Personal de la Academia

Siete son los académicos de número de esta Sec

ción Filológica. Todos ellos residen en Barcelona o 

en sus inmediaciones. Vitalicios son sus cargos, 

como también los de los individuos que componen las 

otras dos secciones del Instituí: Sección de Historia y 

de Ciencias. El Presidente y Secretario de cada sec

ción tienen de sueldo tres mil y mil quinientas pesetas 

anuales, respectivamente.

Se reúnen todos los jueves no festivos y tienen 

dietas de 25 pesetas por sesión. No publican las rese

ñas de las sesiones. En la del 4 de Noviembre, a la 

que tuvieron la amabilidad de invitarme, ni siquiera 

tomaron notas para hacer la reseña. Seguramente el



Director, en la visita que cada mañana hace al domi

cilio de la corporación, redactará el historial de sus 

actuaciones.

Tienen por miembros de honor a Gauchat, roma

nista suizo de Zurich; a D. Juan Alcover, de Mallorca; 

a D. Miguel Costa y Llovera, también de Mallorca, y 

al literato de Lérida Sr. Morera y Galicia. No tienen 

miembros correspondientes; pero en cambio tienen 

tres técnicos, ocho escribientes y ciento veinte cola

boradores gratuitos, de los cuales solo unos setenta 

son asiduos.

II. Personal técnico

La Diputación de Barcelona otorgó hace unos 

años mediante oposición, tres becas simultáneas a 

estudiantes lingüistas. Los que las obtuvieron fueron 

a Alemania el año de 1901 a cursar filología. En Halle, 

junto a Berlín, estuvo dos años el ya citado Mosen 

Griera, un año e-n Zurich con Gauchat y otro en París 

aprendiendo la dialectología con Gillieron, y otras 

materias con Thomas y Roques y Jean Roi. Presentó 

su tesis de doctor en Filología en Zurich. El segundo 

becario, Pere Barnills, pasó tres años en Halle y uno 

en París con el abate Rousselot. Su tesis doctoral la 

sostuvo en Halle, no habiéndole sido reconocido su 

grado en España. Además de trabajar en el Instituí 

dirige la escuela de sordo-mudos, aplicando a esta en

señanza la Fonética experimental. Ha fundado la re

vista La Paraula, sostenida por el Ayuntamiento de 

Barcelona y dedicada principalmente a la escuela de 

sordo-mudos. El tercer becario, Manuel de Montoliu, 

estuvo también tres años en Halle. De los ocho escri

bientes parece que sobran más de tres.
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I I I .  Colaboradores

Por lo que hace a los colaboradores, me extenderé 

algún tanto en dar a conocer su actuación por consti

tuir esta sección uno de los nervios vitales de aquella 

Academia, y porque análoga sección instituida en el 

País Vasco, llegaría a tener la misma importancia den

tro de la nuestra. La mayoría de los colaboradores 

asiduos del Instituí (unos 70) son sacerdotes secula

res y regulares, con un apéndice de farmacéuticos. 

Desde el año de 1913, se les envía mensualmente un 

cuestionario, a excepción de los tres meses de vera

no, dándoles un mes de término para la contestación. 

La Academia, además de costearles el franqueo de la 

correspondencia y otorgarles un diploma (1 ), Ies sumi

nistra gratis sus publicaciones, sin que sea necesaria 

y hoy por hoy ni posible otra retribución a su colabo

ración patriótica.

Cinco son los dialectos principales de aquel idio

ma: catalán occidental, catalán oriental, balear, rose- 

llonés y valenciano. El cuestionario se imprime en 

papeles de diversos colores: rojo para los colabora

dores del primer dialecto, blanco para los del segun

do; el color amarillo representa al dialecto balear y el 

azul y el verde los otros dos dialectos.

Los técnicos Griera y Barnils que dirigen la obra 

del Diccionari general de la ¡lengua catalana son los 

encargados de redactar el cuestionario.

He aquí los avisos que envían a cada colaborador: 

Rogamos a nuestros colaboradores:

1.° Que no nos envíen las cédulas sueltas, se-

(1) Ensénese la muestra.



paradas del bloque, por no originar confusiones en 

la faena de clasificación.

2.° Que escriban las respuestas con tinta.

5.° Que no incluyan nada de correspondencia 

en los carnets que devuelvan por evitarnos reclama

ciones y pérdida de tiempo.

4.° Que si a primeros de cada mes no reciben el 

correspondiente interrogatorio tengan la bondad de 

comunicarlo a las oficinas.

5.° Que procuren informarse bien con las perso

nas ancianas nacidas en las localidades, antes de dar 

los cuestionarios por contestados. Sobre todo que el 

buen deseo de remitir pronto los bloques a las ofici

nas no sea causa de que queden preguntas sin 

responder.

6.° Que expliquen brevemente el sentido de las 

palabras o refranes que anoten o bien que acompañen 

el correspondiente modismo castellano o francés, por 

vía de aclaración, si buenamente lo conocen.

7.° Que no descuiden de poner el nombre res

pectivo del colaborador en la primera cédula.

8.° Que tengan la bondad de remitirnos en el tér

mino más breve posible los cuestionarios aún no 

contestados.

9.° Que procuren remitir contestado dentro de ' 

cada mes el carnet correspondiente para no retra

sarse insensiblemente en la faena.

10. Que se valgan de la ortografía que Ies sea 

más familiar para las respuestas a los cuestionarios.

11. Que por un exceso de escrúpulo en la escri

tura no dejen de responder.

Veamos ahora hasta dónde llega la labor de estos 

colaboradores. De los datos que he obtenido bastará 

para tener idea suficiente del asunto, citar:



1.° Que el ano de 1915 se enviaron 1,157 bloques 

cuestionarios y se recibieron con respuesta satisfacto

ria 545. El año siguiente fueron 993 los distribuidos; 

los recogidos, 458.

2.° Que el Rosellón y la Cerdeña han sido las 

comarcas menos accesibles para esta labor. En Cer

deña no han podido conseguir ni un solo colabora

dor. Verdad es que en aquella isla sólo en un pueblo, 

en Anguero, se habla el catalán.

3.° Que a fines de Diciembre de 1916 tenían dos 

colaboradores en el Rosellón, siete en las Baleares, 

veintidós en Valencia, veintinueve en catalán occiden

tal y cincuenta y cuatro en el oriental.

Para llevar a cabo algo análogo entre nosotros 

había que hacer lo que allí: recorrer el país, escoger 

colaboradores, redactar el cuestionario y organizar 

una oficina especial; cosas que habrá que hacer cuan

do buenamente se pueda, pues por el momento tene

mos bastante, además de los asuntos ordinarios, con 

la fundación y dirección de redacciones para la sec

ción vasca de algunos periódicos diarios de Bilbao, 

Pamplona, San Sebastián, y si es posible también en 

Vitoria.

IV. Atlas lingüístico catalán

El encargado de formarlo ha sido el técnico Mosen 

Antoni Griera. Basado en los trabajos de su maestro 

Gillieron y ayudado para hacer el cuestionario por 

su compañero P. Barnils tiene ya todo el material 

recogido.

Ha visitado al efecto cien localidades; cinco del 

Rosellón (a Cerdeña espera ir algún día), quince de 

Valencia, catorce de la legión aragonesa catalana...
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etcétera. Tiene material para 5.200 mapas. Probable

mente publicará (cuando surja alguien que costee la 

edición) 2.000; siendo de advertir que el Atlas de Gi- 

llieron baja algo de ese número. Ha gastado en viajes 

y recolección de datos (pagando jornales a los pre

guntados) de seis a siete mil pesetas. La impresión, 

sin incluir el papel, costará 15 pesetas por mapa, abar

cando cada uno cien localidades. Harán una tirada 

de 500 ejemplares. El tamaño será de 0,50 X  0,52. 

El importe total podrá ascender a 45.000 pesetas. 

(Muéstrese un mapa).

Habiéndome incitado Mosen Griera a que empren

damos idéntica labor entre nosotros, diciéndome de 

paso que había que recoger vocablos, marcando con 

signos especiales (los de Gillieron) los fonemas el 

grado de abertura o cerradura de vocales, etc., etcé

tera, me declaré impotente para esta labor a pesar de 

mi pasión por el trabajo y de la fineza de mi oído mú

sico. Entonces, se me ofreció él a venir un verano a 

nuestro país, asegurándome que en compañía de un 

docto euskerista, y trabajando ocho horas diarias, 

podría llevar a cabo esta labor en un verano.

Mosen Griera ha tenido que introducir dos signos 

entre los de Gillieron: para designar la z castellana y 

para indicar la gutural jota. Algo así habría que hacer 

para representar toda nuestra gama fónica. Pero en 

esto entiendan los académicos de número o corres

pondientes que, alternando por dialectos, se dispon

gan a acompañar en esta labor al docto y simpático 

catalán. Según el, no pasaría de 5.000 pesetas lo que 

importaría la recolección de los materiales necesarios.

Traigo nueve mapas de muestra. En el primero 

están numerados y designados 62 pueblos en que se 

habla el catalán oriental. En los otros ocho figuran,
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junto a los números que designan las localidades in

dicadas «n el primer mapa, las palabras correspon

dientes a cordero, coladera, silos, gemelos (seres 

animales), pájaro, murciélago, el hollín y los colmi

llos. Tomemos como ejemplo el octavo mapa desti

nado al vocablo hollín. En su número 1, correspon

diente al pueblo de Campo en el Aragón Catalán, se 

dice el follín; en el número 9 (pueblo de Escaldes) 

dicen lo restaldi y la surje; en el 62, correspondiente 

a la ciudad de Barcelona, se valen de ¡e suje. Inex

perto en estas lides no sé a punió fijo cómo se pro

nuncian estas palabras, pues en la primera de ellas la 

vocal o tiene dos signos diacríticos, tres la vocal i; 

en el vocablo restaldi la vocal e aparece con dos, 

con otras dos la vocal a y con tres la /, los mismos 

que la de follín. En el vocablo barcelonés suje la u 

tiene tres signos de esta especie, uno la j  y otro la i. 

Lo cual nos demuestra que para llevar a cabo una 

obra semejante entre nosotros necesitamos de un su

jeto especializado como Griera autor del Atlas lin

güístico catalán, o que uno de los nuestros se espe

cialice a fuerza de años y dinero.

Hablando del suyo dice el lingüista catalán que 

procuró escoger aquellas poblaciones que son consi

deradas como centros comarcales o que pueden ofre

cer un tipo de hablar más arcáico. Suya es también 

la advertencia de que la gran unidad de la lengua ca

talana no exige una gran densidad de puntos. Para 

formar el Atlas de nuestra lengua tenemos nosotros 

la ventaja de que el territorio en que se habla es mu

cho más reducido y se puede recorrer en menos 

tiempo; pero también la gran desventaja de su seg

mentación, de su división y subdivisión en dialectos, 

subdialectos y variedades.



El obstáculo más grande para una buena recolec

ción de datos está, según el citado especialista, en la 

falta de buenos sujetos aptos para esta labor. Muchos, 

me dijo él, temen el ridículo o se hastían de estar so

metidos a un largo interrogatorio de tres o cuatro 

días, a hablar un lenguaje híbrido, por haber vivido 

en otras localidades. Al preguntarle yo qué daba de 

recompensa a los interrogados, me dijo que de diez a 

veinte pesetas diarias. De aplicar esa tarifa en los mil 

interrogatorios que he tenido que promover para re

coger los datos de mi Diccionario y Cancionero no 

me hubieran sido suficientes las 40.000 pesetas que 

concede de subvención Bizkaya a esta Academia.

V. De la Fonética experimental

El ya citado Pere Barnils, técnico del Instituí y 

especializado en esía maíeria bajo la dirección de 

Rousseloí, me suministró los daíos que aquí he de 

consignar.

Asisíió él al primer Congreso Infernacional de 

Fonéíica experimental celebrado en Hamburgo y se 

fijó, enfre otras cosas, en que eran muy escasas las 

comunicaciones presentadas por los lingüistas en 

comparación de las presentadas por físicos psiquia

tras, maestros de sordomudos y psicólogos. Ya de 

vuelta, preseníó una breve memoria a la Diputación 

de Barcelona pidiendo en ella la adquisición, para el 

Instituí d' Estudis Catalans, de los aparafos más ne

cesarios de Fonética experimental. Fué bien acogida 

la exposición del fonetista. De seis a siete mil peseías 

cosió la insfalación del nuevo laborotorio. Como su 

sostenimiento costaba mucho, la Mancomunidad or

denó que no se hiciesen más experiencias. Para qqe
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el que suscribe pudiera ver funcionar los aparatos fué 

necesario que en la visita de cortesía que, en compa

ñía de Pompeu Fabra, hizo al presidente de la Man

comunidad Catalana, obtuviese de éste el necesario 

permiso; y cuando, ya recogidos otros datos, me dis

ponía a ir a casa del Sr. Barnils donde tiene instalado 

su laboratorio, supe por él que tenía una niña en 

trance de muerte; aguardé un par de días a que se 

repusiera, y viendo que la enfermedad podría durar y 

que no era de primera necesidad ver funcionar unos 

aparatos que hoy por hoy no nos habían de reportar 

utilidad, volví a Bilbao sin cumplir este mi deseo.

Nuestro compañero G. Lacombe, residente habi

tualmente en París, podrá darnos cuenta del Labora

torio Fonético de la Sorbona el día que se estime 

oportuno.

VI. Butlleti de dialectología catalana

Es el órgano oficial de la Corporación. Sale regu

larmente dos veces al año en cuadernos de 48 pági

nas o una vez en tamaño doble. Nació el segundo 

semestre de 1913. Cuesta 4 pesetas la suscripción 

anual en España. La redactan los tres técnicos em

pleados de la Sección Filológica y de vez en cuando 

el Director Sr. Fabra. La reparten gratis a los corres

ponsales y la cambian con revistas lingüísticas. Ha 

tenido aceptación entre los romanistas y hacen de ella 

una tirada de 300 ejemplares.

Es fácil imaginarse cual podrá ser en términos 

generales su contenido. Como cosa curiosa y digna 

de ser imitada por nosotros, citaré la lista que figura 

en las tapas del número doble de 1919:

Llista per ordre alfabetic deis senyors que com
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ponen actualment el eos col-laboradors del diccio- 

nari cata lan.

VIL Otras publicaciones

Sin contar las obras que han dado a luz la sección 

histórico-arqueológica y la de ciencias del Instituí 

Catalán, sólo la filológica cuenta ya un buen número 

de libros originales o traducidos. Entre los segundos 

hay himnos homéricos, algunos libros sagrados, las 

geórgicas de Virgilio, la Germania de Tácito y Mireia 

de Mistral. Hasta doce son las obras originales que 

en tan corto espacio de tiempo llevan publicadas, en

tre ellas una gramática catalana de P. Fabra, y tienen 

en preparación el Diccionario de la rima y el volumen 

primero de la Bibliotheca Scriptorum Graecorum et 

Romanorum cum ibericis versionibus.

VIH. Luchas

También allí ha tenido la Academia contrariedades 

que sufrir, obstáculos que allanar y disidencias que 

lamentar. Conocido es de todos nosotros el cisma de 

Alcover, el cual, con su Calaixera bajo el brazo, salió 

del Instituí dando portazos, que repercutieron aún 

lejos de Cafaluña. I>e las cuarenía publicaciones pe

riódicas catalanas que se conocen, fodas menos dos 

siguen la oríografía del Insfiíuf, que son la Gaceta de 

Vich, dirigida por Collell, anciano canónigo de Vich, 

poco amigo de novedades, y un papelito llamado 

Costa de Llevan1.

No sé a qué obedece la autodisensión, por decirlo 

así, que he observado dentro del mismo Institut. Tie

nen para sus colaboradores una ortografía que en sus
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mismos libros no la respetan. La primera regla que 

establecieron para aquellos dice: todas las vocales 

acentuadas en la pronunciación se escribirán acentua

das, empleándose el acento grave ( ^ ) si la vocal 

acentuada es una a, una e abierta o una o abierta; y 

el acento agudo ( '  ) si la vocal es una e cerrada, una

o cerrada, una / o una u. Dicen también a sus cola

boradores que no se valgan de la letra c como hasta 

ahora sino de k en vocablos como car, cap, caure y 

de s en cel, cert, nació. Y ninguna de estas dos re

glas ni de varias otras dadas a los colaboradores no 

se guardan ni en los escritos del Butiieti ni en la Bi

blioteca filológica. Sólo en el Atlas lingüístico apare

cen las k por c, ñ en vez de ny. De aquí surgió 

primero la indecisión y perplejidad de todos y el re

traimiento de algunos colaboradores, segundo, la ne

cesidad de crear una oficina de corrección de pruebas.

IX. La Biblioteca

Digamos, siquiera, algo acerca de la magnífica 

Biblioteca de Catalunya, que así se llama la del Ins

tituí d’ Estudis Cafalans. Fué inaugurada el año de 

1914, habiendo coslado siete años su organización. 

Es un edificio lindísimo adosado al Instituí, restaura

do por el mismo presideníe de la Mancomunidad ar- 

quiíecfo Puig y Cadafalch. La sección mejor nufrida 

es la de ciencias. De la filológica nos mandarán el 

caíálogo cuando lo íengan impreso. Para ordenar las 

fichas se valen del sistema decimal bibliográfico bru- 

selense. Una idea clara de este sistema la dió el 

P. Eguía en la revista bilbaína De broma y de veras. 

Vi allí que en vez de muebles ficheros tienen para este 

objeto pequeños álbums muy manejables hechos en
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Roma. Stabilimenti staderini. Cada fichero costaba 

antes 10 pesetas.

Muchísimos miles de volúmenes cuenta ya la Bi

blioteca de Catalunya, Al preguntar yo al secretario 

Ramón d’ Alós cómo en tan poco tiempo se han hecho 

con ellos, me dijo que les sirvió de base la Biblioteca 

de Agulló, (1) de cuatro mil y pico obras, adquirida a 

su muerte por el Ayuntamiento de Barcelona al precio 

de cien mil pesetas. Muchos, como por ejemplo Prat 

de la Riva, Felipe Pedrell, Fernando de Sagarra..., 

etcétera, legan sus libros a esta Biblioteca.

Para terminar, pido que nuestra Academia envíe 

un voto de gracias al Presidente de la Mancomunidad 

y otro al Director de la Sección Filológica D. Pompeu 

Fabra, extensivo a todos sus compañeros de acade

mia y a los técnicos y empleados subalternos de 

aquellas oficinas lexicográficas por la fraternal acogi

da de que ha sido objeto de parte de todos ellos, du

rante su estancia en Barcelona, este que ha tenido el 

honor de leeros esta Memoria.

R e s u r r e c c ió n  M a r ía  d e  A zk u e
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BAI”  TA ” E Z ”  ADITZ AUREAN

Itz biok enda batekoak dira: bayeíza ta ezetza 

dikure: gaztelerazko «sí» ta «no» direana, orixe berori 

dira, besíerik ez. Sari baño sariago erabili oi dira-ta 

origaitik-edo, aditz aurean bein baño geyagotan izki 

baña galtzen dabe: ba naz, enintzan.

Edo bakarik edo aditz auretik doaz beti, erderazko 

«sí» ta «no» bezelaxe: augaitik-edo aditz aurizkiak 

direala diñoe batzuk; ñire aburuz, erderazko «sí» ta 

«no» aditz-aurizkiak izango dirán egunean, gure «bai» 

ta «ez» be olako zerbait izango-edo dira: baña bien 

bitartean, ez.

Geyenetan aditz-auretik dabiltzalako, euskaleriak 

aditzakin batu ditu ta idazlerik geyenak be aditzari 

iratsi daulsez, ori dala-ta eriak aditzeían sartu dituan 

aldakuntza guzíiak edo geyenak beintzat, onfzaí emo- 

naz. Ñire eretxi txikarez, aditzai iratsi barik, bereziki 

ta oso-osorik idatzi bear litzakez beti.

” B A I ”

Euskaleriak aditz-aurean bai’ren ordez beti-beti 

«ba» esaten dauala diñoe: baña «ezta» ta «bai-da» 

eriak darabiltzaia ta «eztabaidea» ortik sortu dala 

iñok be ezin ukatu daike. Euskaldunak euren artean 

eztabaidea darabiienetan ¿zegaitik esaten dabe beti 

«bai-da» ta iñoz bez «ba-da»? Euren bayetzari indar 

geyago emotearen, esaten dabela edonok daki: augai-



fik bere bayetza sendoago egiteko aldia dala-ta, 

ba’ren ordez bai darabilan idazlea, eriagaz dabil.

2.° Baña eztabaidarik ez dagoanean be, aditz- 

auretik «bai» oso-osorik bein baño sariago erabilten 

dau eriak. «Oingo etori da, ba? B'ai da elori»: neure 

erian eta neure belariakin olako esakunak sari entzun 

dodaz. Oraindik egun asko ez dala, ñire irakasle- 

lagunak bost edo sei urleko umekondo bateri esan 

eutsan: zeu Nabarniz’en izan zara, eta mutikotxuak 

«bai naz» biribil-biribil erantzun eban. Egun arelan- 

txe, etxeruntz gentozala, emakume biren autua entzun 

gendun: euretatik zarenak gazteenari esan eutsan: 

oingotan denpora asko daroye ta onek erantzun eut

san: Bai daroye: arek joan zirala, etc. Neure irakasle- 

lagunari diñotsot: eriak ez dauala esafen eta ona 

emen, aratsalde baten biriían dantzugu. Eta berak 

erantzun eustan: ¿eriak ez dauala esaten? ori diñoana 

gora-edo da, eriak aditz-auretik be «bai» bete-betea 

sari esaten dau-ta. «Bai daroye esan dauan emakume 

ori aulestiara da: lengo mutikoíxua, lekeitiara». Ñire 

irakasle-laguna zuzen egoan. Arezkero belariak zura- 

go erabili dodaz eta kalean jolasten ebiltzan umeai 

aditz-auretik «bai» ori sari entzun dautset Lekeitio 

aldean, andi ta txikiak aurez esaten dabe: edera da 

gero au! Bai da. Gaiztoak dira gero éurok! Bai dira 

ta onelan beste askotan be.

3.° Norbaitek esango dau, bear ba-da; bedi, baña 

aditz-auretik «ba» sariago entzungo dogu beste «bai» 

ori baño—Eta oregaz zer? Eriak «bai» ri bere i ori 

sari jan egiten dautsala-ta, idazleok be i ori barausle- 

kotzat edan bear ete-dogu? Ori paitara baño be 

barausteko txaragoa Iitzake. Eriak aurez, notino, 

notaki, notakar, notarabil; onetiño, onetaki, onetakar, 

onetarabil; oretiño, oretakar, oretarabil, oretaki; are-
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tiño, aretaki, aretakar, aretarabil eta abar esaten ditu; 

baña ifz bi ofeikin bat egin eta biak alkafi iralsita 

idatzi dituan idazlea ¿zein da? Bai naz, bai-dator et

cétera, efiak ez dituala erabilten eta, bafikeri iginga- 

fitzat daukaguz: Notaki, onetaki, oretaki, aretaki efiak 

darabiltz; baña ontzat ez doguz emoten eta criaren 

okefa zuzendu egiten dogu Batean bai, bestean ez 

¿zegaitik ori?

4.° Itz au aintziña ta beñola «bai» esaten zala-ta 

orain be osorik ogutzi ezkero, «bai» litzakela orok 

autoffu beaf dabe. Urlia etofi ete-da? Bai, bai jauna; 

bai, andréa Urlia etori ete-da? Ba da eíofi. Lengo 

«bai» arek eta oingo «ba» onek ikuf bat dauke; gauza 

bat eta bardiña adierazten dabe. Ori ta guzti be, 

arako lenengo a «bai» eta bigafen au «ba» idatzi bear 

ei-doguz: baña nik diñot eta zuzen nagoala dirudit: 

ifz bakafa ta ikuf bardiñaz darabilgun itza ¿zer 

dala-ta idatzi bear dogu, batean batera ta bestean 

bestera? Kirol-zale egin ete-gara? (Beste aldi batzu

etan be aditz-auretik «bai» erabilten dogu: orain esa- 

tera riuana bai dala polita (Lardizabal); ¡orixe bai dala 

gauza edefa! (Ufuzuno): Jesusen Biotzaren Deya 1920 

Ufila. Ementxe bai egin dogula, etc. (S. Altube). 

Orixe bai dala guzuf galanía! Bai ote? Bai ofe-daki? 

(Azkue) Orainíxe bai ikusfen dot. ¿Zegaiíik esan beaf 

efe-dogu batzuetan onelan, eta ufengoan bestera: ba 

da polita; ba da edefa, ba daki, oraintxe ba dakust, 

ikufpen bardiña dauan iíza era bitara idazíen do^u- 

larik?

5.° «Bai» ren ordez «ba» idaízi afen zalanízarik 

iñoz be ez ei-dago idatzietan: osíera, «ba» ren ordez 

«bai» idatzi ezkero, euskalkien arteko nasfea ei-datof. 

Ñire eretxiz, «bai» ren ordez «ba» idatzi ezkero, zalan- 

tzadun idazkerak legokez efa ba’ren ordez bai idatzi
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aren, euskalkien arteko nasferik ez letorke: baña 

ba’letor be, naste ori kentzea sartu dauan euskalkiari 

dagokio ta ez besteai.

1 .° Baldiníza adierazten dauan «ba» ta bayetza 

dikufana, efiak ez ditu bardin oguzten: badakar, «si 

lo trae» ta badakar (bakar) «sí lo trae», eriak oguz- 

keran berezten ditu; baña idatzietan ¿zelan bereziko 

ete-doguz? Ikuren bat-edo ipiñita? Bai, noski; baña 

ori baño «bai» idatzi obe da. «Bai» ren ordez «ba» 

idatzi ezkero, zelan irakuri be ezin jakin geinke, esa- 

kunaren amaira eldu arte beintzat:

Aita ba-dator eta zure eskubarea ba-dakar, irurok 

joango gara basora.

Aita ba-dator eta zure eskubarea ba-dakar.

Aita ba-doa ta zu non zagozan ba-daki, bera be 

oftxe geldituko da.

Aita ba-doa ta zu non zagozan ba-daki.

Norbaitek esan lei: bayetza danean ez idatzi ofe- 

lan, bestetara baño: Ba-dator aita ta ba-dakar zure 

eskubarea (be): onelan idatzi ezkero zalantza biderik 

ez dago. Bai, ori egia da; baña ori efiari aureak 

artzea be bai da.

Baldintzadun esakunai «ba» ren aufetik baldin 

ipiñi... ta kitu: ori egin ezkero, zalantza biderik iñoz 

be ez legoke. Baña, gogoak emon dauskula-ta ori 

egitea ¿bafikeria ez ete-da ba?

Bizkayan euskaldun gitxi batzuk bai, baldin ori 

oparo erabilten dabe; baña beste enparau guztiak, 

gitxitan baño ez. Baldintza adierazo nai dogun bako- 

txean, ba’ren auretik «baldin» ori idatzi beaf ba- 

gendu, ¡onak gengokez! B iz k a i’ko euskaldunik 

geyenai zer diñoen eta zer darabilen ez dakiela esan 

beaf izango geunskioe.

Baldin ori pleonástico ez al-da? «No tiene traduc
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ción directa; su oficio es dar más fuerza a la con

dición» (Azkue); baña pleonasmo’ak ez dira aurez 

eralbiteko, noizik-noizera ta aldi egokia danean baño. 

«Gaur ba-dator «eta» baldin gaur ba-dator», ñire 

ustez ez dira bardin: gaur ba-dator, si viene hoy: 

baldin gaur ba-dator, si acaso viene hoy, si es que 

viene hoy. «Gaur ba-dator, biar goizean Bilbora 

joango gara»: ori diñoanak etoriko dalakoen ustea 

darakus: «Baldin gaur ba-dator, biar goizean joango 

gara»: au diñoanak etoriko ez ete-dan bildura, etoriko 

dalakoen itxadona baño obeto adierazten dau. Eta 

«baldin» biritan esan ezkero, befe ezin daiteken bal- 

dintza adierazteko, berebizikoa dirudi:

Eta baldin da baldin jayo balitz muti// Arrese 

Ki/riloak urratzen bearko eban iII Zorigach bi

2.° Bayetza adierazteko, bai erabiltea naste-bidea 

ei-da, euskalki balzuk bai ori erderazko «pues» adie

razteko darabile-ta. Erabili bai darabile; baña baiten 

ordez eta, augaitik, aditzaren lenengo izkia, al dan 

guztietan, gogortu daroe: Baitakik bidea, Baifiteke, 

Baitzinauden, Baiíoa etc. Aditza n’gaz asten danean, 

olakorik ezin egin daitekela esango dau norbaitek. 

Egia da ori; baña ez’ek be ofelako gertaldietan, alda- 

kuntzarik sortu barik, galtzen dau bere «z»; eneban 

enetoren, enebilan etc. «Ez» osotu egin bear litzakela 

gero dakuskegu: bai ta bait orekin beste orenbeste 

egin bedi... ta kitu.

Bai’ren ordez «ba» erabilten laburditarak nagusi 

dira: «Ni ba aspaldi ¿eta zu? — Bi oren huntan ba — 

Ni ere ba — Ba ni ere». Eriak an eta emen berenak 

egiten ditu: berak nai dauana egiten itxi ba-dayogu, 

urte batzuk baru aldakuntza ta laburkuntza bariak



eukiko doguz: bakaf (ba-da,kar) baki (ba-daki) luzee- 

giak dirala-ta, «kaf, ki» be ofetarako naiko dirala 

irakatsiko dausku. Laburditafak gaur bai’ren ordez 

«ba» darabile, dirudianez; biar... ez dakit, baña orain- 

go, agian, labufagoren baten bila-edo dabiltz. Guk 

«bai» osorik; aek euren bait osorik eta aditzari iratsi 

barik idazfea, ori litzake gauzarik zuzenena nire 

ustez. Onelan, iñori ezer kendu barik, bakotxari berea 

emoten yako eta au zerbait baño geyago da, zuzena 

baita (bait da).

” E Z ”

1.° Geyenez aditz-aufetik dab iie lako  aditz- 

aufizkia dalakoan, idazlerik geyenak aditzari iratsita 

dautse; baña geiyenez aditz-auretik ibiltea, aditz- 

aurizkia izateko ez da naikoa. Etori al-da edo etori 

da-ala? Ez, ez ¡aúna, erantzuten doguneko «ez» ori 

eta «ezta-etori» diñoguneko «ez» au bat-bat dira. 

Ekafi zendun? Ez edo eneban ekari; lenengo «ez» 

eta bigafen «e» ez dira gauza bi, bat eta berbera 

baño: «ez, ez jauna» diñogunean ez da aditz-aurizkia 

«adverbio de negación» baño. Aditz-aufetik doanean, 

antxe doalako beste barik, aditz-aurizkia egiten ete- 

da? «Bai» ta «ez» izkuntza orotan, geyenez aditz- 

aufetik doaz eta nai-ta-ez antxe joan beaf dabe, ba- 

yetza ta ezetza aditzari dagokiozan ezkero; baña 

euskeratik lekot, aditz-aurizkitzat iñok be ez daukaz. 

Euskeran ¿zegaitik ete-dira ba aditz-aufizkiak? Eta 

itz bat eta bakafa izanik ¿zer dala-ta idatzi beaf ete- 

dogu batean «ez» bestean «e»?

2.° Baneban eta eneban alkarkideak dira; biak 

izki baña galdu dabe: eztaki, eztatof, ezkara etc. ta 

notiño, notaki, notakar be alkafen antzekoak: etzan.
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etziran eta ilízan, egontzan, altzera, altzerate oneik 

be alkargandik ufun ez dabiltz. Aldakuntza guzti oneik, 

aitaturiko itz ofeik bata-bestearen jafai safi erabiliaren 

ondorenak dira: aldakuntza ofeitan itz biren arteko 

aboskera edo izpiakerea dakusgu ta neufi bardiñaz 

neurtu bear direala dirudi: edo guztiak artu edo guz- 

tiak laga.

Arana-Goiri’k, bere idazkerea erabilanean, eztatof, 

eztaki, ezkagizuz, ezkara etc. idatzi eban beti; baña 

ñire aburu txikafez, berberak idatzitako arau oen 

aufka: «Para el uso general de la Fonética, juzgo 

deben establecerse como reglas de buen criterio las 

siguientes: 1.a Una voz no debe influir fonéticamente 

sobre otra, aunque esté contigua». (Lecciones de 

Ortografía del Euskera bizkaino, pág. 165). Ez eta 

daki; ez eta gara; ez eta neban etc. itz bi dira, safi 

askotan banan, bakofxa bere aldeíik dabiltzan itzak. 

Zer dala-ta idatzi bear dogu, ba, batean «daki» bes- 

tean ez-íaki; batean gara, bestean ezkara, batean 

neban, bestean eneban? Daki ta taki, gara ta kara, 

datof eta tatof etc. aditzaren era bardiñak ez al-dira? 

Ikuf bat ez al-dauke? Baña efiak ofelantxe oguzten 

ditu-ta. .? Efiak, notaki, notakaf, onetaki, onetakaf 

etcétera be esafen ditu; baña itz bi nastau dituala-ta, 

efiaren esakera oneik iñok be ez ditu aintzat artzen. 

Eta beste ofeik bai ¿cur tam varié?

Antziñako idazle batzuk, ezdator, ezdaki, ez neban 

etcétera idatzi eben; geyenak eztaki, eztator, ezkara, 

eneban etc.; baña onelan idatzi ebenok, iltzan, egon- 

tzan, altzera ta beste onein antzeko asko be idatzi 

eroezan eta onetan jafaigari ez dirala orok diñogu. 

Antziñako euskal-idazle ofeik euskera irakasíeko 

asmoz bein be ezeben idatzi, erderarik ez ekienai 

euskeraz beste zerbait irakasteko asmoz baño. Gaur



egunean, edozein gai darabilgunean be, bidé batez, 

euskera irakasteko asmoz idatzi beaf dogula dirudi, 

au be noz-edo-noz egin beaf da-ta; baña euskaldun 

irakufleak nozbait euskera euskalizti edo gramatika 

arauz ikasi dagien nai ba-dogu, umekeriak alde batera 

itxi-ta, aditza, auretik beintzat, beti garbi, naste barik, 

soil-soil idatzi beaf dogu. Aurizkiak aditzetik berezi 

afen, atzizkiak bakafik be askotxu dira-ta, euskal- 

aditza umeai ondo irakatsi nai dautsenak zeregiñik 

asko izango dau. Gauza oneik efezago egin beafean, 

gaíxago egiteko asmoetan gabilfzala dirudi.

«Ez» aditzai iratsi eta itz bakafa bai’liran idazteak, 

gaiztasuna, iíuna, ta nastea baño besterik ez dakaf.

Aditza ikasi-ta gero be, irakurten diarduan ume- 

txuak onelako itzak; ezta, eztatof, ezkara, ezkenduan, 

eztaramate, etzan, etziran, etzitzaion etc. aurkitu ba- 

dagiz eta zer dirán itandu ba-dayogu, zuzen eran- 

tzungo dauskunik ez usté izan: azaldu bear izango 

dautsaguz eta azaldu ta gero be zeintzuk aditz eta 

aditz-erak direan efez igaften ba-dau, gaitz erdi. Bada- 

torkil, ezpadator, bagiñazen (bagiñoazen) balego, ba- 

lira, eziñeike (ezin neike) badezakezu, bazezakean, 

baáaukíizuta, badata, badirata, badauzkaguta, ezpa- 

zait, eztaba, eztagota, eztauketa, etzegoan, etzuten: 

oidira, oiziran, oizuan, oída, oitzifuzten, omendira; 

alda, aldezakegu, alabi//, aldit, albadet, albanu, ezal- 

deitzazu, ezaltzerate, ezotezuan, ezotediote, ezaldau- 

kagu, ta beste ofelako asko ta asko, umeak azterketa 

edo analisis ondo egin al-izateko, naste-bofaste lafegi 

dira. Etofi aldira? ta aldira (denporara) etofi: joan 

altzera? eta altzera joan da txoria; ernetzen bada ta 

egizu bada ta onein antzeko beste batzuk naste txafa- 

goa dakafe. (Garoa).

Eta I-ta-no-aditzaz ilun eta naste geyago: yoak.
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efxoak; yiñok, etxiñok: bayakiñat, etxakiñat (etxakia- 

nat); yagiñadan, etxagiñadan; yakusen, etxakusen; 

yabilk, etxabilk; yaukak, etxaukak t. a. Oneik eta beste 

onein ideko enparau guztiak be ontzat artuko ete 

doguz? Baña etxiñok, etxakit, efxakal, efxarabilk t. a. 

eriak esaten dituala-fa, ofelan idatzi ba-daiguz, notxi- 

ñok, nofxakit, notxakaf, noíxarabilk í. a. eriak orelan- 

txe oguzten dituan ezkero, alkartuta, itz bakara bai 

Iiran, idatzi beaf geunkez. Eta au egin nai ez ba-da, 

beste ofeik be ez bediz egin.

Arana-Goiri’k asikeran aitatu dogun «ba» ofetzaz, 

auxe esan eban: bayetza dikufanean, «bai» idatzi 

bedi, adiízari erantsi barik; baldintza dikufanean aldia 

berenez eta nai-ta-ez baldintzadun ba-da, «ba» ori 

berezkatz edo apostrofo batekin-edo, aditzetik albait 

gitxien berezi bedi: aldia berenez baldintzadun ez 

dalarik, geuk baldintzadun egifen dogunefan, guión 

txiki bategaz pizka bat geyago bereztea, egokiena 

litzake.

Nik ondo deritxot; baña ikuf orein ordez beste ego- 

kiagoen batzuk, norbaitek ba Iekafz, aek itxi ta oneik 

arfzeko gertu nago. Zelan edo alan, aufizkiak dira- 

lako oneik guztiok (bai, ba,’ba-,ez, bait, baldin, balin, 

bidé, beaf, ornen, ote, othe, ete, al, aal, oi, ofhoi 

usfe, gogo, ari) aditzetik berezi fa aditza aldakuntza 

barik, bayetza fa ezefza dikufanean biefan bardin 

idatzi bear lifzakela deritxaf. Umeai euskal-aditza ira- 

kasfen diarduan irakasleari atzizkiak bakafik be zcre- 

gin eta lofik asko emongo daufse-fa.

Eguskitza.



BAI-ADITZ IRIBIATU-AUREAN

(E gu zk itza  euskaltzainaren txostenari erantzu- 

mena.)

1. Bai ta ez. «Itz biok, dino Eguzkitzak, enda 

batckoak dira: bayetza ta ezetza dikufe: gaztelerazko 

si ta no direana, orixe berori dira, besterik ez». Eran- 

tzumena. Gure ez-ek erderazko «ni» bere adierazotcn 

dau; orduan «conjunción» da ta, onetariko itz guztien 

antzera, «átono» izan doa. Ez bata ez bestea, no lo 

uno, no lo otro. Ez bata cz bestea: ni lo uno, ni lo 

otro.»

2. «Sari baino sariago, dino gure lankideak,

erabili oi dira ta origaitik-edo aditz-aurean bein baño 

geyagotan izki baña galízen dabe: banaz, enintzan». 

Aditz iribiatu-aurean esatea zeatzago edolitzake. Guz- 

tiok dakizuenez, aditz muge (infinitivo) bat askotan 

erabilten dogu imperativo bailitzan eta orduan oso- 

osorik gelditzen da aditza, aufetik ez euki afen. 

Egunero esan ta entzun oi doguz onelango esakerak: 

ez garbitu ori; ez yausi, maitetxo. Entzun dodaz 

oregaitiño aldakuntzatxo batzuk: etxaramon (B-mu) 

(no le hagas caso) ez yaramon-zn ordez; etxauna 

(Baztanen ta Otzandianon) ez yauna esateko; Zuberon 

etxit, ez txit oguzi-beafean ta beste bat edo bestetxo, 

guztiz gitxi. ' „

3. Eguzkitzak, «Edo bakafik edo aditz-aufetik 

doaz beti, erderazko si fa no bezelaxe». Beti ez. Ez 

ta imperativo\za\ darabilgun aditz baten artean safi



erabili oi doguz besíe itz batzuk bere. ExJaungoikoa- 

gaitik inori kalterík egin. Ez berandurarte egon 

etxera etori barik.

4. «Augaitik-edo, dino Eguzkitzak, aurizkiak di

reala.diñoe batzuk.» Eztakit ñire auretik inok aufizki- 

tzat agertu etedauskuzan; baina, gramafike\an ezaren, 

idazkietan beintzat gure egunotararte euskalari geien- 

geien-geienak aufizkitzat erabili dabez. Eta onezaz 

gañera eriak, euskera-yaube dan eriak, euskalki guz- 

tietan onelantxe erabili dauz. ¿Zelan dakizu, esan 

daiket norbaitek, zelan dakizu eriak ezkara etori, 

banengoan neu diñoanean, ex ta ba iratsita ala 

irastzaka darabiltzan? Loa fenómenos fonéticos de 

permutación nacen de choque de sonidos (aotsen 

alkar yotetik aldakuntzazko ostagiak sortzen direala) 

edozein Fonetica-liburutan irakufi daikegu.

5. «Ñire aburuz, dino gure iankide onak, erde

razko si ta no adiíz-aufizkiak izango dirán egunean 

gure bai ta ez be olako zerbait izango dira; baña bien 

bitartean ez». Erderaz aufizki (prefijos) ta atzizki 

(sufijos) eztirean itz asko aufizki ta atzizki doguz guk: 

«según dicen» (itz bitan erdaldunak) dinoenez (itz 

baten guk); «para mí» (bitan) niretxat (baten); «con 

el hombre» (iruían) gizonagax edo gizonarekin (bat

en); «cuando vengan ustedes a mí» (bost itzetan), 

zalorkidazenean (baten); desde el mismo momento 

en que nos veáis vosotros (bederafzitan), gakutsueza- 

netixek (bakar baten). Azken itz desde ta el ta mismo 

ta en ta que ta nos ta vosotros gure izkuntzan aufizki 

artizki ta atzizki doguz. Ofegaitino, onelangotzat, 

erabilteko, erdaldunak euren itz ofek alkar-iratsiarte 

egotekoak bagara, bene-benetan, gizonak, egoafitsu 

ta trenfin (pachorra) andikoak gareala erakutsiko 

dogu. Erderea ezta euskerearen neuri gure eguneta-
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rarte izan. ¿Euskaltzaindiak aurerantzerako neufitzat 

artuko etedau?

6. Eguzkitzak. «Geyenetan aditz-auretik dabil- 

tzalako, euskalefiak aditzakin batu ditu ta idazlerik 

geyenak be aditzari iratsi dautsez». Erantzumena. 

«Aditz-auretik dabiltzalako ala aditzarenak direalako? 

Aditz auretik darabilguz oinez, itxasoz, eznez... 

oinez goaz, itxasoz daroagu, eznez beterik (eztogu 

esaten goaz oinez, daroagu itxasoz, beterik eznez) 

eta z azkenki «modal» ofek eztau aditzean inoiz alda- 

kuntzarik egiten. Eztogu ez esan ez entzuten: oinez 

koaz, itxasoz taroagu, eznez peterik, ezkoaz, ezta- 

roagu ta ezpalitz-zn antzera. ¿Zegaitik ezkoaz, ez

ta roagu ta ezpalitz bai ta oinez koaz ta lagunak ez? 

Arek, aditz-aufetik ibiliaz gañera, adifzenak eta adizki 

(partículas verbales de conjugación) direalako; onek, 

aditz-aufetik ibili afen, euron buruen jaube «indepen

dientes» izanagaitik. Onelantxe gipuzkoerazko zai 

gera ta bizkaierazko eurai daroatsez ta mairik mai 

narabiie eztauz inok inoiz ez entzun ez idatzi izango 

za gera, eura daroatsez, mairik ma narabiie, bagera 

ta badaroa'tsez ta banarabile entzun ta ebagi ta ida

tzi oi daroaguzanez. ¿Zegaitik? Itz gitxitan: bai 

aufizki dogulako; besfeok bafiz aufitz bai ta aufizki ez.

7. Eguzkitzak. «Idazlerik geyenak be aditzari 

iratsi dautsez, ori dala-ta, efiak aditzetan sartu dituan 

aldakuntza guztiak edo geyenak beintzat ontzat emo- 

naz. Ñire eretxi txikafez, aditzai iratsi barik, bereziki 

ta oso-osorik idatzi bear litzakez.» Gure lankide 

gartsu ta sakonak, usté dodanez, zio auxe dauko bai 

ta ez iratsi barik aditzai ganeratu bear geukezala 

esateko: bereber, eskuko edo menderatzaka «inde

pendientes» direalci. ¿Ezalda egia? Gatozan arira. Ni 

ta gu ía zu bai ta ez baizen bereber «independientes»
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doguz eta aditz iribiatuari ezarten dautseguzanean 

eztoguz osorik esaten. Nago, gagoz ta zagoz esaten 

dogu ta ez niago, guagoz, zuagoz. Ni ta gu ta zu 

akatza kenduta darabilguzanean ¿ez ta bai zegaitik 

eztoguz erabili bear?

8. Goazan aufera. Eguzkitzak. «Bai. Euskalefiak 

aditz-aufean As/ren ordez beti beti ba esaten daula 

diñoe; baina ezta ta baida efiak darabilízala ta ezta- 

baidea ortik sortu dala iñok be ezin ukatu daike. 

Euskaldunak euren artean eztabaidea darabilenetan 

¿zegaitik esalen dabe beti bai-da ra iñoz bez ba-da?» 

Erantzumena. Eztabaida beino leku geiagotan esa

ten da eztabada, erderazko «disputa» adierazoteko. 

Ñire iztegian iru euskalki dira eztabadaáuuak (BN, 

L, S), eztabaidadunak bi (B, G). Lenengoaren era- 

tofi (derivados) bi batu nebazan: eztabadakari «dis

putador» ta eztabadakatu «disputar». Eztabaidaxzn 

eratofirik eneban batxo bere batu al izan. Badira, 

gañera, Bizkayan bertan eztabada esaren direan le- 

kuak: ñire Amaren efia, Mundaka gifxienez. An bik 

izka diarduenean, batek ezta badino, besteak bada 

erantzuten daki, ez, Lekeition legez, baida. Ezta 

beraz zuzena gure lagunaren eritzia beti izkaldietan 

baida esaten dabela. Lekeition eztabaida esan daroa- 

gu. Bai ori indar geiago emoteko erabilten dabe izka 

diarduenak. Baita, len noizbait emen aitaturiko baiz 

bere esaten dabe eztabaidetan. Ezta batak, baida 

besteak; ez batak, baiz besteak; batak ezin, besteak 

baizin. «Euren bayetzari indar geyago emoteafen esa

ten dabela edonok daki, dino Eguzkitzak: augaitik 

bere bayetza sendoago egiteko aldia dala-ta, ba'ren 

ordez bai darabilan idazlea efiagaz dabil» Eta nik 

diñot «Z><3~ren ordez baiz darabilen idazlea efiagaz 

dabil. Ea, mutilak, efiak tokirik geyenetan darabilena
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itzita nunbaikoak artu daiguzan: Bai-baiz ofetatik 

Babelzra eztago bide andirik eta aufera.

9. Gure lankide langile ta argi onek idatzi daus- 

kuzan itz ofek «Sari baino sariago erabili oi dira ta 

origaitik-edo aditz-aufean bein baño geyagotan izki 

baña galtzen dabe: banaz, enintzan» egi utsa dira. 

Oartxo bi ezari dakioez oregaitiño: 1.a Lekeition, 

baida-ren uri maite dodan ofetan, ezaldozuz egunero 

entzuten onelako esakeratxoak: banenguan neu ta! 

¡Banekidxan! ¡bákigu ori, emakumia, bákigu! Ta 

sineskaitz dan zerbait dantzuenean ezaldatzu euren 

ezpanetatik itz au belafiratu: ¡Bakixu! Ora or, gizonak, 

baida ta bere laguntxo oren erian bertan banenguan, 

banekidxan, bákigu ta bakixu ta, saretxo bat lau 

eskuren artean dogula baginoaz, sarekadea. 2.a Erial- 

de askotan aditz urgazleaz gitxitan erabilten dabe 

baiezko aufizki ori: bada etoñ eztabe esaten, baida 

etori bere ez. Euron ordez Bai, gizona, etoñ da nai 

etori dala gizona nai onen antzeko beste esamañaren 

bat aotan artu daroe. 3.a Bada-ren ordez baida baiño 

askozaz toki geiagotan esaten dau efiak gosia gosea- 

ren ta eskue eskua-ren ordez; eta au gora-bera, bata- 

sunera eltzeafen, guztiok aintzat artu doguz gosea ta 

eskua, gosia ta eskue itzita. Beste onenbeste egin 

daigun baida ta bada ofezaz bere. ¿Zegaitik ez? 

Ogeigafen gizaldi onetararte euskalari guztiak egin 

dabena, ogeigareneko onek ¿zegaitik ez?

10. Eguzkitzak. «Norbaitek esango dau bear ba

da: bedi, baña aditz-aufetik ba safiago entzungo 

dogu beste bai ori baño. ¿Eta ofegaz zer? Efiak bai- 

ri bere / ori safi jan egiten dautsala-ta, idazleok be 7 

ori baraustekofzat edan bear etedogu? Ori paitara 

baño be barausteko txafagoa litzake.» Erantzuinena. 

Efiak bai-ri bere i ori, aditz iribiatu-aufean, uldu egi-
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ten dautsalako, idazleok bere i ori uldu (kendu) egin 

bear dautsagu. ¿Zegaitik? Horatius-ek bere poe- 

tica-n itz eder omentsu onek dakarz... usus, quem 

penes arbitrium est erjus et norma loquendi. Txosten 

mamintsu onetan paitara aitatu dauskue barausteko. 

Oretarako ezeban idazleak bai-ri ezer kendu bearik: 

barausteko baru-ri u uldu dautso ta ausi-ri i: baru 

ausiteko-ren ordez barausteko. Egoki yan dautsoz bi 

izkinok. On dagioela. Tota ta Kaialin gori beragan 

eukazan oretarako ¿zer dala ta asi cfaku paitar bila?

11. Eguzkitzak. «Eriak aurez notiño (nok diño- 

ren ordez), notaki, notakar, notarabi!; orefiño, ore- 

takar, oreta rabil, oretaki; a retiño, aretaki, aretakar, 

aretarabil eta abar esaten ditu; baña itz bi oreikin bat 

egin eta biak alkari iratsita idatzi dituan idazlea 

¿zein da?» Oñatiko batzarerako egin neban Fonética 

Vasca-ren 30-garen orialdean dauko Eguzkitzak onen 

erantzumena. Los autores que más fenómenos foné

ticos de esta naturaleza (los perifrásticos) han mos

trado en sus escritos son los bizkainos; tales como 

los presbíteros Micoleta y Moguel (el mayor) y en 

especial los franciscanos Añíbarro y Zabaía. Bost 

pider dakar Añibarok, bider esateko. Bapez, bat bere 

ez-en ordez askok erabilten dabe. Bez, bere ez-en 

ordezkoa, Eguzkitzaren txosten eder onetantxe bere 

ikusi dot. Bizpairur ta bospasei aurez erabilten dabez 

Lapurdin ta Zuberon idazle ta mintzatzaileak. Bestela 

notaki nork daki-ren tokian eztot i non irakuri (1 ), 
ezlot beintzat gomuta.

12. Eguzkitzak. «Bai naz, bai dator... eriak ez- 

dituala erabilten eta, barikeri iguingaritzat daukaguz.

(1) Sari idatziak izan dira (zer direan oartzaka edo) Arto lak dauko-ren 
ordezko itz onek: Artola tauko, artola lauko, arlóla tauko dendea, sagar uste- 

lez, sagar ustelez, sagar ustelez betea.



Notaki, onetaki, oretaki, aretaki eriak darabilfz; baña 

ontzat ez doguz emoten eta efiaren okefa zuzendu 

egiten dogu. Batean bai, bestean ez ¿zegaitik ori?» 

Erantzumena. Batean bai ta bestean ez. Ona emen 

zegaitik. Luzetxoegi bana iz , parkatu. Gai bi, 

zio bi daukaz bai-k ba izateko, nok daki-k notaki 

izateko eztaukazanak. Lenengoa. Notaki ta lagun 

ofek, euskalki batzuetan efiaren aotik olaníxe ( 1) en- 

tzunafen, Bizkaierazko alde batzuetan, Gipuzkoerazko
4

geienetan efa Napafoako ibar bat edo besfetan daku 

entzuten dogu, aufeko itz-azkenkia k danean bere: 

Afasaten ta Bergaran no daki, Azpeitin zeiñek daki, 

Donostian zeiñek daki ta nork daki, Betelun ñor daki. 

Dakuskunez, efiaren okef ori efiak berak zuzentzen 

dausku. Ostera bai-naz-zx\ ordez banaz fa bai-dafor- 

tzaf badator edozein aldetan dirauskuz efiak, izkal- 

dietatik Ianda Lekeifio-aldean fa urian bertan bere bai. 

Bigarena. Nork daki ta onek daki-rzn artean, batze- 

ko, eztago bai-naz ta bai-datoren arteko alkarfasunik. 

¿Zegaitik batu daroaz efiak nork eta daki, onek eta 

daki? Lenengoak amaikitzat k ta bigafenak asitzat d 

daukezalako, ez nork eta onek eurenez, izatez, zen- 

tzunez daki-ren lagun direala-ta, osorik esatea gaitz 

dogulako baino. Ni paiño obeto, bi piri, ekari pat 

esafen dau eri notaki zaleak nik baino, bik biri, ekafik 

bat-zn ordez. K  auzoko txara daue konsonanteak 

beragaz bakean bizi al izateko. ¿Zegaitik batu daroaz 

efiak bai ta naz, bai ta dator, banaz ta badator esa- 

teragiño? ¿Osorik esatea gaitz daualako? ez. ¿Bai- 

ren i auzoko txafa dalako? ezta. / dauke askenkitzat

(1) Lau au batzarean irakufi zanean, Ezpeletan cia Alduden no taki esa- 

ten dabela yakin genduan; Zuberon, P. Lhanderen ustéz, nurk taki; Intzan, 

ño r taki. Ñire gomufea ilundu ezpadat, Zuberon ¡zer bitxiagorik! nur taki esaten 

dabe, baina k  beste gertari batzuetan osorik geldituta; hunek daki; eta ez hune 
taki, hunek taki bere ez.
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sei, mai, loi ta beste itz askok: bat ez batek eztau 

galtzen i ori aditz-aufean, baik berea galdu daroan ez. 

Eztogu ez esan ez entzuten se daukadaz, sei dauka- 

dazan-zn ordez; iru ma neukazan, iru mai neuka- 

zantzat. Gizonak: zurikofak bagara zuritu gaitezan. 

Efiaren onetaki ta badatof ofen artean eztago bar- 

dintasunik. Erderazko los reyes s ta r ofen alkar 

jotea oguzgaitza dogulako, lo reyes esan daroagu, 

idatzi ¡os reyes. Bardin jazoten da onek daki, bik 

biri ta euron antzeko esakeretan. Norbaifek ganeratu 

daike baidator efazago ulertzen dala badator baino. 

Bai. Erderazko venir-i dagokien etori, bel i osorik 

erabiliezkero efazago ulertuko litzateke, batean etori 

bestean etof esanda baino efazago. Efiak, ostera, 

etori da, etofiko da ta etorten da dirausku. ¿Zegaitik 

ez guk etofiten da? ¿Osoago ezalda? Ulertefazago 

ezalda? Bai, oso ta ulertefazago litzake, baina ena

rena ezta etofiten da esatea. Baina, gizona, erantzun 

daikeste. A) Ipafagifek bere Oernikako arbolaren 

ápaldi (estrofa) baten erortzen bazera-xzn ordez erori- 

tzen bazera dino, B) Prai Bartolomek bere iru liburu 

nafuzkoen azalean ikaskizunak idatzi-beafean icasi- 

quizunac (i ta guzti, oso-osorik) ezafi eban; z) ume 

izketan asibafi askok etofiten esan daroe. Itz osoak 

bear doguz, ulertefazak. Lógica efai-gogor aizto zo- 

fozduna eskuan dogula, oso bila asiezkero, batean 

baidator, bestean etofiten, orain oso batzuk gero 

beste batzuk aintzat artuaz, beste izkerak eun mende- 

tan (eun gizalditan) ezin izan dabena, geuk euskal- 

dunok, euskaltzainok urte gifxi bafu egingo genduke: 

euskera osotutzako ori banatu ta lurpera-bidean ipini.

13. Eguzkitzak. «Itz au aintziña ta beñola bai 

esafen zala-fa orain be osorik ogufzi ezkero, bai 

lifzakela orok aufortu bear dabe. «Urlia etofi eteda?
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—Bai, bai jauna; bai andrea. Urlia etofi eteda?—Ba

da etofi. Lengo bai arek eta oingo ba onek ikur bat 

dauke; gauza bat eta bardiña adierazten dabe. Ori ta 

guzti be, arako lenengo a bai eta bigaren au ba idatzi 

bear eidoguz; baña nik diñot eta zuzen nagoala diru

di: itz bakafa ta ikur bardiñagaz darabilgun itza ¿zer 

dalata idatzi bear dogu, batean batera ta besfean 

bestera? Kirol-zale ete-gara?» Erantzumena. Alema- 

nen izkereak eta gure onek alkafen antz andirik ez 

itzetan ez yoskeran izan ezafen (1 ) kopurugai (nume

ral) batzuk alkafen antzera eratu daroez. Erakusmen

tzat amafetik ogeira bitartekoak aitatu daiguzan. Zehn 

da Alemaneraz gure amar. E lf ta zwólf «amaika ta 

amabi» eztira gureon anfzekoak. Gure amairu arek 

dreizehn (itzez itz iru amar); amalau, vierzehn; ama

bost, fünfzehn; amasei, sexzehn; amazazpi, siebzehn; 

amazortzi, achtzehn ta emeretzi, neunzehn. Amar itz 

onezaz egin daigun gure Eguzkitzak bai aotan artuta 

dinoana: itz bakafa ta zentzun bakarez darabilgun itza 

¿zer dala-ta idatzi bear dogu batean batera ta bestean 

bestera? Zegaitik amar, bakafik darabilgunean r ta 

guzti, ta lagunakaz r bagarik? Zegaiíik ez beti, 

Alemanak euren zehn legez, beti osorik: amafeka, 

amarbi, amafiru, amarlau, amarbost, amarsei, 

amarzazpi, amarzortzi ta amarbederatzi? Kirolzale 

(edo Gernikako eibartafak esango leukén olgetalari) 

etegara amaika, amabi ta emeretzi ezpaneratueran? 

Ez, ezkara kirolzale, efizale baino. Efiak Alemanen 

zehn amar dogula dirausku ta aren dreizehn amairu, 

ez amafiru; ta guk amairu artu bear. Efiak erderazko 

sí viene, badator; si viene, bádator; ez baidator; eta 

guk efizale ta euskaltzale ta euskaltzaiñ garealako,

(1) Itz bikoitzetan antz andia dabe.



gure aufetiko gizaldi guztietan legez badakar ezpa- 

netan eta badakar idaztortzetan erabili bear. Beste 

erakusmen bat. Erderazko «veinte» euskeraz ogei, 

ogoi, hogoizsan daroagu. Ufen kopurugai tolosbagák 

(numerales sencillos) lagun dabezanean erderaz «vein

tiuno, veintidós» erebili oi dabe, ez osorik «veinte y 

dos, veinte y tres». Guk bizkaieraz nonnai ta giputz- 

eraz uri batzuetan (Azpeitin, esaterako) ogei ofi / uldu

oi dautsagu, erdaldunak euren «veinte» ri e kentzen 

daufsenetan: ogeta bat, veintiuno; ogeta bi, veinti

dós .. eta abar. ¿Kirolzale etedira Madridko izkel- 

tzainak veinte erabiltea (veinte y uno) agintzen ezta- 

benean? Ez, eztira kirolzale; munduko izkeltzaindi 

guztien antzera efizale dira. Izan gaitezan geu bere. 

Izkeltzaindiai etxake seinzarorik (aurzarorik) ezagu- 

tzen. Yaiobafiak izanaren, lenengo gizona bezelantxe, 

garako (adultos) dira. Erakutsi daigun geure lan eta 

erabagietan ezkareala kirolzale, garako ta efikoi ta 

eri-yafaile gareala; eta gure efiak beretzat artuta 

daukazalako, esan ta erakutsi daigun amar ta bi 

eztireala amarbi, amabi baino; efa bizkaieraz diardu- 

gunean, Eguzkitzak bere Andre María ren loretako 

ilean legez guk bere esan daigun ogetabakaren egu- 

nerako irakurkizunak, ogetabigaren... eta abar. Ba

tean ogei oso-osorik, bestean ogeta bat i kenduta; 

eta bardin, efiak dinoalako, batean bai oso-osorik, 

bestean badakit i ulduta.

14. Lardizabal, Ufuzuno, Altube ta neuronen 

esakizunak darakuskuz gero Eguzkitzak. ¡Orain esa- 

tera nuana bai dala polita! ¡Orixe bai dala gauza 

edera — Ementxe bai egin dogula — ¿Baiotedaki? 

Esakizun onetatik iru, lenengo irurak efiarenak dira; 

azkena nonbait bai, alderik geienetan ez. ¿Eta ba- 

dakizue, gizonak, efiarena zein eztan?— Azkueren
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«baioctedaki»; eriak baotedaki esan oi dau agitz, 

beintzat agixko.

15. Eguzkitzak. «¿Zegaitik esan bear ete-dogu 

batzuetan onelan eta urengoan bestera: ba da polita, 

ba da edera, ba daki, oraintxe ba dakusr, ikurpen 

bardiña daun itza era bitara idazten dogularik?

Nik. ¡Zegaitik! eriak dinoalako, euskera dalako.

16. Bai ren ordez (dino gure Iagunak gero) ba 

idatzi aren, zalantzarik iñoz be ez ei-dago idaztieían: 

ostera ba ren ordez bai idatzi ezkero, euskalkien 

arteko nastea ei-dator. Ñire eretxiz bai ren ordez ba 

idatziezkero, zalantzadun idazkerak legokez eta ba 

ren ordez bai idatziafen, euskalkien arteko nasterik 

ez letorke: baña ba Ietor be, naste ori kentzea sartu 

dauan euskalkiari dagokio ta ez besteai». Erantzume- 

na. Bizkaieraz ez, ezta Gipuzkoeraz bere, alderik geie- 

netan beintzat; beste euskalki guztietan aufizki polit 

bat dauke «prefijo modal» erderazko pues-i dagokiona. 

Bait- da aufizki ori, ez bai-, Bonapartek uste eba- 

nez. Bere azkenki / osorik esaten da «vocal» baten 

aufean: baitoa «pues vas» baitinfzen «pues eras». 

«Consonante» bat yo bear daben guztian uidu egiten 

da fa izki ori z bada, tz ifzultzen dau; bodegarenak 

badira, petakaren. Edekiren baitzaye ezkondua (Lei- 

zarraga, Luc. V-55); ñola nahi baituzue egin deza- 

zuen (Leizarraga, Luc. VI-31); guziz gorakgaitzirizko- 

tan baitaduzka bekhatoreak (Duvoisin, Eccles. XII-5); 

nolako baikara hitzez (Leizarraga, II Cor, X-ll). 

Eguzkitzaren itzetatik esan daike guk, bizkaieraz itz 

egiten dogunok, gai onetan zenízun-nasteren (confu

sión de acepciones) afenkuraz ezíogula bizi bear. 

Geure artean bere orelako nastea erakori daiteke, bai 

ori aditz iribiatuaz osorik erabiliezkero. Bizkaieraz 

bait- (¡en esan dodana) ezta erabilten; eta ostera
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beste euskalkietan entzuten eztan «modal» eder bat, 

Iiburuetan gitxi irakufiafen (1) efiari alde askotan 

entzuten dako. Ñire iztegian auxe irakurten dogu: 

Bai-, como prefijo de conjugación indica en segun

do lugar el supositivo comparado, y en tai caso al 

verbo conjugado se le agrega el sufijo compiemen- 

fario-n: Baileíoren, como si el viniera; bailitzan, 

como si él fuera. Arasateko (Mondragoiko) eskribau 

orain bereun urte izan zan Pedro Ignacio Barrutiak 

gabon gaberako ikuskizun bat idatzi eban, «acto para 

la noche buena». Beren eskutiko itzez agertu eban 

Euskaizaiek 1898’ gafen urtean lan irakurgafi au. 

Ona emen bere itz batzuk:

Iru deabruk eruki baga 

iasta-sakuba baininzan ala 

kendu jeustez aiak,

barberu baga osa tu ja taz neure azur ausiak (2).

Bainintzan «como si fuera» da emen; Eguzkiíza- 

ren asmoa aintzat artuezkero «ya era yo». Guri bere 

badagokigu naste ori kentzea.

17. Eguzkitzak. «Baldintza adierazten dauan ba 

ía bayetza dikufana, efiak ez ditu bardin oguzten: 

Bádakar «si lo trae» ta badákar (bakar) «sí lo trae», 

efiak oguzkeran berezten ditu; baña idatzietan ¿zelan 

bereziko ete-doguz? ¿Ikufen bat edo ipiñita? «Bai 

noski». Erantzumena. Egia da: efiak eztauz bardin 

oguzten badakar «si lo trae» ta badakar «sí lo trae». 

Itz bat tonu bikoq, noiz dan adierazoteko, irakurtatz 

(signo diacrítico) onefatik bata zein bestea artu dai- 

kegu: tonu bako kar ofen azpitxoan mafatxo bat
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(1) Neuretxoetan or-emenka ediro daike.

(2) Euskaizaiek I. Urteko 413-garen orialdean.
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ezarita; edo bestela, Eguzkitzak darakuskunez, ba ren 
gaintxoan agizko ikura (acento ortográfico) ipiniaz. 
Lenengo irakurtatza zeatzagotzat daukat; neketsua 
litzakigu, ostera, bera erabiltea. Elaztegietan, euske
razko idazkiak argitaratzeko, a, e, 7, o, u bear leu- 
keez. Bigarena artu badaigu, gure idazkerea azaldue- 
ran onelango zerbait esan bear izango dogu. Azentu 
ofek erderaz daukan egikizuna ta gure artekoa baña 
dira, diterenteak dira. Erderazko azentudun izkaia 
beste guztiak baino gorago oguzten da, euskeraz ez. 
Gure bádarabil «si él lo mueve» eztogu, erderazko
viértesennos bezelan, badarabil oguzten: lenengo iru
izkaiak tonu bardinean; azkena berago, tonu bagarik:
, , c  . gui,1  ■ día, men, ,hadara,., Erderazko en se da, inme ta te ta bil.

a VUê ta de co'reo, guk onelantxe esan edo beintzat 
entzun daroaguz; entzegi^ yoango gareala, inme-

diatamen etorteko, a buelta de kore bialduko te o
dauskuezala.

18. Eguzkitzak. Lengo erizkizunaren ostean, bá- 
dakar «si lo trae» ta badakar «sí lo trae» aitatuta 
gero dino «baña idatzietan ¿zelan bereziko ete-doguz? 
Ikufen bat edo ipiñita? Bai noski; baña ori baño bai 
idatzi obe da. Bairzn ordez ba idatziezkero, zelan 
irakufi be ezin jakin geinke, esakunaren amaira el- 
duarte beintzat». Eranfzumena. Ikuf ofen bidez (bá- 
dakar edo badakar «si lo trae») zelan irakufi efaz 
yakin leike.

19. Beste erizkizun polit bat dakar geroago Eguz
kitzak. «Baldintzadun esakunai baxzn aufetik baldin



ipiñi... ta kitu: ori egin ezkero, zalantza biderik iñoz 
be ez legoke. Baña, gogoak emon dauskula-ta ori 
egitea ¿barikeria ez efe-da ba? Bizkayan euskaldun 
gifxi bafzuk bai, baldin ori oparo erabilten dabe; baña 
beste enparau guztiak, gifxitan baño ez. Baldintza 
adierazo nai dogun bakotxean, ba’ren auretik «baldin» 
ori idatzi beaf bagendu, jonak gengokez! Bizkai’ko 
euskaldunik geyenai zer diñoen eta zer darabilen ez 
dakiela esan beaf izango geunskioe.

Baldin ofi pleonástico ez al-da? «No tiene traduc
ción directa; su oficio es dar más fuerza a la con
dición» (Azkue); baña pleonasmo’ak ez dira aufez 
eralbiteko, noizik-noizera ta aldi egokia danean baño. 
«Gaur ba-datof «eta» baldin gaur ba-dator», ñire 
ustez ez dira bardin: gaur ba-datof, si viene hoy: 
baldin gaur ba-datof, si acaso viene hoy, si es que 
viene hoy. «Gaur ba-datof, biar goizean Bilbora 
joango gara»: ori diñoanak etofiko dalakoen ustea 
darakus: «Baldin gaur ba-datof, biar goizean joango 
gara»: au diñoanak etofiko ez efe-dan bildura, eforiko 
dalakoen ifxadona baño obeto adierazten dau. Eta 
«baldin» bififan esan ezkero, befe ezin daifeken bal
dintza adierazteko, berebizikoa dirudi:

Eta baldin da baldin jayo balifz muti//
Kirriloak u/raízen bearko eban iII

Arrese =  Zorigach bi.
Ederfota biribil esana. Zeugaz nago lagun.

20. Eguzkitzak. «Bayetza adierazteko Z>a/erabil- 
tea nastebidea eida...»ta abar. Lefo onefan fa urengo 
zazpitan dirauskuna len daukagu irakufita, bere txos- 
tenaren irugafen ofialdeko bigafen lefotik zazpigafe- 
nera bilartean. Lan onen 16-gafen esaldian ediro 
daike erantzumena.
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21. Gure lagunak: «Bai-vzn ordez ba erabilten 
laburditafak nagusi dira: Ni ba aspaidi ¿eía zu?—Bi 
oren huntan ba—Ni ere ba—Ba ni ere. Eriak an eta 
emen berenak egiten ditu: berak nai dauana egiten ifxi 
badayogu, urte batzuk baru aldakuntza ta laburkuntza 
bafiak eukiko doguz: bakar (ba-dakaf), baki (ba-da- 
ki) lí/zeegiak dirala-ta, kar, ki be oretarako naiko 
diraia irakaísiko dausku. Laburditarak gaur Aa/ren 
ordez ba darabile, dirudianaz; biar... ez dakií, baña 
oraingo, agian labufagoren baten bila edo dabiltz». 
Erantzumena. ¿Lapurdin baino ez? Gernikan bayeíza< 
indarfsu ta biribil adierazoteko, bo esan daroe. Boo 
Lapurdin bere esan daroe, baina ukatzeko, ñire ustez; 
Lekeition ¡ba! esan daroen zentzunean. Oure Herria- 
ren azken geian 218’garen ofialdean: «Egun bertze 
desafío bat helarazia dute Sempertarrek Baionara. 
Zer usté duzue?-Pleka?-Ez-Kontrebandan?-Faí~Kan- 
tuz?-¡Bo!. Zeberion ta beste basauritxoren batzuetan 
bai-ren ordez f f f zntzunda nago ta ezetz esateko /  
(gorantz). Gure lagunak bere itzetatik atera gura 
dauan ondoreaz enago. «Guk bai osorik, diño berak; 
aek euren bait osorik eta aditzari iratsi barik idaztea, 
ori Iitzake gauzarik zuzenena ñire ustez. Oneían, iñori 
ezer kendu barik, bakotxari berea emoten yako eta 
au zerbait baño geyago da, zuzena baita (bait da). 
Erantzumena. Osozale danak amarbi, amafiru, amar- 
iau... amarbederatzi, (bizkaieraz bere) ogeita bi, 
niago, guagoz, niengoan, guengozan, zuengozan ela 
beste zireun osoki artu daizala betiko, bere ezpan 
-idaztortzetan. Gu ezkara osozale, erízale gara gu, 
Eriarenak gara, Enarena da gure izkerea. Efiak zer
bait era bitara darakuskunean, ikusi daigun zein dan 
bere yokerarik (tendencia) andiena. Orixe da gure 
bidea. Bai ta ba-ren erizkizun onetan ikusi dozue,
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gizonak, zein dan eriaren naia, gure auretiko idazle 
guztiak ainfzaf artu fa erakufsi dauskuena.

Eguzkifzaren uste fa gurari onek ainfzaf arfuez- 
kero, ezkendukez itz onek darabilguzanez erabili al 
izango: Esateko, zoroztari, bazkaldu, erabilten,
zoragaña......? ¿Zelan beraz? Esanfeko, zorotztuari,
bazkaritu (zeafzago noski baratzkaritu) erabiliten, 
begiazal, zorogaría.

Eta onelaníxe beste bosfeun itz, geiago, askozaz 
geiago azalerafu leitekez, Eguzkifzaren usfea aurera 
eroanezkero, aldabeareko litzakezanak. Antzinako 
Geografoak batzuk Bretañia-erfzean, Galizia-erfzean 
besteak, Finís terree ediro ebela uste eben. Uste ori 
aurera bere azken-ondorenefara eroanezkero, Finís 
linguae laster idoroko genduke.

A zk u e

Bilbon 15-1V-1921. (1)

í

(1) Idaztitxo au eginda askozaz geroago Euskaltzaindiak doguz-en ordez 

ditugu, cbezan-en toldan zituen, Bizkaierez bere erabiltea erabagi eban. Elsz- 

tegikoai (imprentakoai) buruko mín geiegi eniotea ¡zango zau, aspaldion gerlu 

euken lantxo au orelan aidatzea.



E U S K A L T Z A IN D IA ’R E N  A G E R K IZ U N A K

Euskaltzaindia’k, orain arte bereix argitaratu di
tuan agerkizunak onexek dira.

1919.—R eg lam en to  interior  de  la A cadem ia  de 

la L engua V a s c a . Euskalzaingoren araudi estaría. 
Eusko - Argitaldaria, Bilbo, 1919. Amabost ofialde 
in-16 einekoak.

Aitua dago . (Agotado. Épuisé).
1920.—E uskaltzaindiaren  barnek o  a ra u d ia . Re

glamento interior de la Academia de la Lengua 
Vasca. Eusko-Argitaldaria, Bilbo, 1920. Ogeita-lau 
(12 +  12) ofialde, in-16 einekoak.

A u x e  d a  a u f e t i k  d a b i í e n  g u t u n t x o a r e n  2 ' g a f e n  a t e r a ld i a .  
I k u s  EusKERA’ r en  \k o  At a l a ,  6 0 ’g a f e n  o r i a l d e a n .

1920.—E uskaltzaindiaren  so rt a ra u a ií. Estatutos 
de la Academia de la Lengua Vasca. Eusko-Argital- 
daria, Bilbo, 1920. Amasei (8 +  8) ofialde in-16  
einekoak.

1920.—In form e  de lo s  se ñ o r e s  a c a d é m ic o s  A . 

C am pion  y  P . B roussain  a la A cadem ia  de la L engua  

V asca  s o b r e  unificación  del  e u sk e r a . Imprenta del 
Ave María, Bilbao, 1920. Ogei ofialde, in-32 einekoak.

1920.—E u sk e r a . E uskaltzaindia ’ren lan eta  agi- 

r ia k . Trabajos y  actas de la Academia de la Lengua 
Vasca. Travaux et actes de l’Académie de la Langue 
Basque. Iko urtea, Iko zenbakia. Martín, Mena y C ía, 
San Sebastian. Laurogei ofialde, in 8o einekoak.



-  81 —

1920.—E u s k e s a ... Iko urtea, II gafen zenbakia. 
Edouard Privat’en irarkolan, Tolosa (Prantzi’koan), 
1921. Laurogei-ta-amasei orialde, in 8o einekoak.

1921.—E u sk e r a . .. II garen urtea, Ik0 zenbakia. Al- 
tube’tar Seber yaunaren saferako itzaldia eta Azkue 
yaunaren erantzupena. Edouard Privat’en irafkolan, 
Tolosa-Prantzikoan. Iruretan - ogei - ta - laur orialde, 
in-8° einekoak.

1921,—E u sk e r a . .. II gafen urtea, II g . zenbakia. 
Aita Intza ta G. Lakonbe’ren saferitzaldiak eta Aita 
Olabide ta Azkue Jaunaren erantzumenak. Edouard 
Privat’en irafkolan, Tolosa (Prantzikoan). Irurogeita- 
lau ofialde, in-8Q einekoak.

1922.—E u sk e r a ... III g. urtea, I g. zenbakia. Eus
keraren batasunaz izan dirán bafzaldietan irakufitako 
txosten edo ikerpenak. Eusko - Argitaldaria, Bilbo, 
Eun eta ogeita amabi ofialde in-8° einekoak.

1922.—E u sk era ... III g. urtea II gn. zenbakia. 
Euskalfzaindia'ren bigaren urteko batzaf-agiriak. Aita 
Zabala’ren aditza. Aita Intza’ren saferitzaldia (amaya). 
Eusko-Argitaldaria, Bilbo. Larogeitaamabosí ofialde, 
in-8° einekoak.

1922.—E u sk e r a ... III g. urtea III gn. zenbakia. 
Burunda’ko euskalkia. (A. Intzaren lana). Instituí d’ 
Estudis Cafalans. (Azkue jaunaren txostena). «Bai» 
ta «Ez» aditz aufean. (Eguskitza jaunaren txostena). 
«Bai» aditz iribiatu-aufean. (Azkue jaunaren txoste
na). Eusko-Argitaldaria, Bilbo. Larogeitabi ofialde 
in 8o einekoak.

1921.—L en en g o  E uskalegunetako  Itza ld ia k . 1921



g. urteko Iraila’ren 4-8 biíartean Durango’n egindako 
euskal-yayetan irakuri ziran itzaldiak. Eusko-Argital- 
daria, Bilbo. Eun eta ogeitamalau orialde, in 8o eine
koak.

Salgei, E u sk o  - Ikaskuntza ’ ren bazkide diranentzat 1,50 
laurlekotan cta ezdiranentzat 2,50 laurlekotan.

1922.—Ipuin  L aburak  (umetxoentzat). Garitaonan- 
dia’tar Bitor’ek egiñak: Euskaltzaindia’ren idazti-ba- 
tzaldian saritutako liburua. Eusko-Argitaldaria. Bilbo. 
Berogeitamar orialde in-8° einekoak, apaingari ta 
guzti.

Salgei: Eusko-Ikaskuntza’ren bazkide diranentzat laurleko 
l ’en, ez diranentzat, laurleko 1,25’n.

—  O sa su n a , M erketza  ta Y an a r it za z . Junta de 
Cultura Vasca’ren eskariz eta Euskaltzaindia’ren 
aginduz, Eskauriaíza’ren Azpeitia’tar Julene’k eginda
ko Sukalde liburua. Eusko-Argitaldaria, Bilbo. Bero- 
geitamalau orialde, in 8o einekoak.

Salgrei: Eusko-lkaskuntza 'ren  bazkide diranentzat laurleko’ 
ren 0,75; ez diranentzan laurleko 1.

E uskal - A b est i. — Esaten dute bada... Txiribo- 
gin andrea. Ezkongaietan. Bautista Bazteretxe... 
Izki ta eresi.

Duan emolen dira.
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Liburu ta gutunok, ’Euskaleriko  gutuntegirik onenetan eta 
Euskaltzaindig 'ren bein-beineko etxean. (Ribera 18, Bilbo) sal- 
tzen dira.
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